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   چكيده 
جا حائز اهميت است  آموزش نظام آوايي زبان مقصد از لحاظ جايگاه و شيوة توليد آواها از آن 

تأثير زبان  شود. به  هاي آوايي زبان مادري در يادگيري زبان دوم/ خارجي وارد مي كه مشخصه 
گويند. انتقال زباني بر دو نوع است؛ انتقال  مادري در يادگيري زبان دوم/ خارجي انتقال زباني مي 

مثبت و انتقال منفي. انتقال مثبت مربوط به تأثيرات تسهيل كنندة آموزش/ يادگيري زبان است.  
ن دوم/ خارجي را  به عبارت ديگر، در اين نوع انتقال، زبان اول فرآيند آموزش/ يادگيري زبا 

بخشد. نقطه مقابل آن، انتقال منفي است، كه به تأثيرات مخرب زبان اول در امر  ارتقا و بهبود مي 
آموزان  دقيقه از توليدگفتاري زبان   ٦٢١آموزش/ يادگيري زبان اشاره دارد. در اين پژوهش،  

كه زير  هاي مطالعاتي الحكمه  مدت و فرصت هاي كوتاه ژاپني سطح يك  موسسه آموزش 
اند.  هستند، ضبط شده و مورد بررسي قرار گرفته   (ص) مجموعه دانشگاه بين المللي المصطفي 

اي، نسخه  شناسي مقابله آموزان ژاپني، از ديدگاه زبان است تا خطاهاي آوايي فارسي   تلاش شده 
ها را  گيرد و منشأ خطاهاي آوايي آن قوي و در چارچوب نظريه بهينگي مورد بررسي قرار 

اطلاعات مربوط به نظام    توصيفي و ميداني است. _به صورت تحليلي   كار روش  يافت كند.  در 
  اي و با استناد به منابع معتبر آواشناسي گردآوري شده آوايي ژاپني و فارسي به صورت كتابخانه 
ها در تابلوي بهينگي قرار  ها ارائه و سپس يكي از واژه و براي هر خطاي آوايي جدولي از داده 

ه و علت خطاي آوايي آن تحليل و بررسي شده است. نتايج به دست آمده حاكي از آن  گرفت 
آموزان موثر و داراي انتقال منفي است. در  است كه نظام آوايي زبان ژاپني در امر يادگيري زبان 
  شود. آموزان ارائه مي انتها راهكارهايي براي آموزش و اصلاح خطاي زبان 

آموزي، زبان فارسي، زبان ژاپني، تحليل خطا، نظريه بهينگي، نظام آوايي، راهكار آموزش زبان. : فارسي هاي كليدي واژه 
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Abstract 

Teaching the phonetic system of the target language is important in terms of 
the position and method of phonetic production in the sense that the phonetic 
characteristics of the mother tongue are included in learning a second / 
foreign language. The effect of mother tongue on second / foreign language 
learning is called language transfer. There are two types of language transfer: 
positive transfer and negative transfer. Positive transfer is related to the 
facilitative effects of language teaching / learning. In other words, in this type 
of transfer, the first language enhances the teaching / learning process of the 
second / foreign language. By contrast, the negative transfer which refers to 
the destructive effects of the first language on language teaching / learning. 
In this research, 621 minutes of Japanese language learners' speech 
production at the first level of a short-term education institute and study 
opportunities of Al-Hikma (a sub-branch of Al-Mustafa International 
University) were recorded and examined. An attempt has been made to 
examine the phonetic errors of Japanese students of Persian language from 
the point of view of contrastive linguistics, a strong version and in the 
framework of optimization theory, and to obtain the source of their phonetic 
errors. The method of this research is analytical-descriptive and field 
research. The data related to Japanese and Persian phonetic system were 
collected through a library research and with reference to reliable 
phonological sources. For each phonetic error, a table of data is provided and 
then one of the vocabularies is placed in the optimization table and the cause 
of its phonetic error is analyzed and investigated. The results indicate that the 
phonetic system of the Japanese language is effective in the learning of 
language learners and has a negative transfer.  Finally, some guidelines for 
teaching and correcting learners’ mistakes are provided. 

Keyworks: Persian learning, Persian language, Japanese language, error analysis, 
optimization theory, phonetic system, language teaching strategy. 
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  . مقدمه ١
نه تنها  مي مطالعة آواهاي زباني، نخستين گام در آموزش زبان است و مدرسان زبان   بايست 

بايست آواهاي زبان مقصد را نيز در  دهند بلكه مي حروف نوشتاري زبان دوم/ خارجي را آموزش  

هاي خارجي در  توانند لهجه گويان بومي هر زبان مي برنامه تدريس خود بگنجانند. اين نكته كه سخن 

آموزان، در يادگيري  زبان   زبان خود را تشخيص دهند، مؤيد اين امر است كه نظام آوايي زبان مبدأ 

آموز زبان دوم/  ). هر زبان & Avery, 1992: 183   Erlichها مؤثر است ( زبان دوم/ خارجي آن 

مند است تا بتواند زبان دوم/ خارجي را مانند بوميان آن زبان، سخن بگويد. از نظر آنان  خارجي علاقه 

      (Munro & Derwing, 2005: 387)تلفظ هر فرد بيانگر ميزان تسلط فرد بر زبان مقصد است 

زبان  كه  ايده  اين  به  است  مربوط  تفكر  اين  براساس فلسفة  دوم/ خارجي  زبان  آموزان 

مورد  زبان  آن  بومي  از سوي سخنگويان  مقصد  زبان  آواهاي  صحيح  توليد  و  تلفظ  توانايي 

تر باشد ك نزدي   گيرند. در نتيجه هر چه تلفظ فرد به تلفظ بوميان قضاوت و ارزيابي قرار مي 

كنند (همان).  اصطلاح «قابل فهم تر ارزيابي مي گويان بومي آن زبان، كلام او را قابل فهم سخن 

بودن» به معناي قابل درك بودن (توليد زباني) براي يك شنونده در زمان و موقعيت خاص، 

  ).  kenworthy, 1987: 13است ( 

ژاپني درصــدد پاســخ به اين ســؤال پژوهش حاضــر با معرفي نظام آوايي زبان فارســي و  

آموزان ژاپنيِ مورد مطالعه، در يادگيري زبان فارسي  است كه چگونه زبان مبدأ (ژاپني) فارسي 

آموزان اســت و با اين  كند؟ به عبارت ديگر درصــدد يافتن منشــأ خطاي زبان ايفاي نقش مي 

ــيـه كـه نظـام آوايي زبـان مـادري زبـان  ــي براي آن آموزان در يـادگيري زبـان فـار فرضـ هـا داراي  سـ

واري در يادگيري مي  بب دشـ ت و سـ ود، داده تأثير انتقال منفي اسـ ي و ارزيابي  شـ ها مورد بررسـ

  گيرند. قرار مي 

   . چارچوب نظري٢
ــده از دقيقه فايل   ٦٢١اين پژوهش از  ــبط ش ــوتي ض ــطح  زبان   ١١هاي ص آموز ژاپني س

ــه آموزش در مقـدماتي   ــسـ ــي موسـ ــت تاه هاي كو دورة آموزش زبان فارسـ هـاي  مدت و فرصـ
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گاه بين المللي المصـطفي  ده   (ص) مطالعاتي الحكمه زير مجموعه دانشـ ت. نكته  گردآوري شـ اسـ

اند. علت آموزان نســبت به ضــبط صــداي خود آگاهي نداشــته شــايان ذكر اين اســت كه زبان 

اهاست؛  آموزان نسبت به ارزيابي تلفظ آو ها، تأكيد بر عدم آگاهي زبان انتخاب اين نوع از داده 

بايد بر تلفظ آواهاي  آموز نسـبت به اين موضـوع آگاهي مي زيرا در اكثر موارد، زماني كه زبان 

هاي گردآوري شــده در جدولي جداگانه قرار داده گذارد. پس از آن  واژه اش اثر مي توليدي 

ي  اي از خطاهاآموزان مجموعه شــد و با مقايســة تلفظ واژه در فارســي اســتاندارد و تلفظ زبان 

به دست آمد. در اين پژوهش، براي هر خطاي    IPAآوايي توليدي  براساس الفباي آوانگاري  

ــي ارائه و از ها با ده نمونه از واژه آوايي يك جدول داده  هاي داراي خطاي آوايي مورد بررسـ

شــود و ســپس مطابق با نظام آوايي آن ميان يك واژه انتخاب شــده و تابلو بهينگي ترســيم مي 

هاي موثر در چارچوب بهينگي براي انتخـاب  بنـدي محـدوديت أ ترتيـب عملكرد و رتبـه زبان مبـد 

توان به منشـــأ خطاهاي  شـــود كه در اين صـــورت مي آموزان ارائه مي گزينة بهينه از نگاه زبان 

ــت  ــي، دس ــي مقابلهيافت. در ادامه كلياتي از نظريه بهينگي و زبان آوايي مورد بررس ــناس اي  ش

  شود. معرفي مي 

  . نظريه بهينگي١.  ٢
اي از پرينس و اسمولنسكي با عنوان  نوشته ميلادي در دست   ١٩٩٣نظريه بهينگي در سال  

ميلادي    ٢٠٠٤ها در دسـتور زايشـي» ارائه شـد. اين اثر در سـال «نظريه بهينگي: تعامل محدوديت 

يد. رويكرد اين نظريه در همه حوزه  ترين به چاپ رسـ ت و بيشـ تاثير    هاي زبان محدوديت مبناسـ

ناسـي زايشـي بوده آن بر واج  ها با ). نظريه بهينگي به جاي قاعده ٤٢:  ١٣٨٣مهند،  اسـت (راسـخ شـ

ه  ت مجموعـ دوديـ ار دارد. برون اي از محـ ــروكـ ا سـ ان هـ ل ميـ امـ اصـــل تعـ ه حـ داد در اين نظريـ

ــت. محـدوديـت هـاي همگـاني تخطي اي از محـدوديـت مجموعـه  هـا بـا يكـديگر در تعـامـل پـذير اسـ

ــتند و برا  ــورتي  ي رعايت هس ــتي از ديگري تخطي كرد و هيچ ص كردن يك محدوديت بايس

ــت كـه تمـامي محـدوديـت  ــتور زبـان ٦٤٨- ٦٤٩: ١٣٨٣هـا را رعـايـت كنـد (دبيرمقـدم،  نيسـ ) دسـ

ــي با عنوان «محدوديت  ها  هاي زبان ها» دارد كه همة محدوديت جهاني در نظريه بهينگي، بخش

ت را در بر مي  دوديـ اني گيرد. محـ ا جهـ د هـ ام   انـ اوت نظـ ا تفـ ان و تنهـ د بين زبـ ه منـ ا در رتبـ دي  هـ بنـ
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هاست. بازنمايي زيرساختي و رو ساختي مرسوم در نظريه زايشي، در نظريه بهينگي  محدوديت 

ا عنوان درون  ار مي داد و برون بـ ه كـ اق  داد بـ اني، انطبـ ه دليـل مفروض نبودن ســـطوح ميـ د، و بـ رونـ

)  10: 2008(   ١). مك كارتي Kager,1999: VIت ( واسـطه اس ـداد مسـتقيم و بي داد با برون درون 

ــان مي   انگـاره  ــورت زير نشـ هـا بـه علاوه مجموعـة  دهـد. اين بخش كلي نظريـه بهينگي را بـه صـ

  دهند. ، ساخت دستوري نظريه بهينگي را تشكيل مي ٢) CONهاي همگاني ( محدوديت 

  
): انگاره كلي نظريه بهينگي ١انگاره (  

رياضي   ٣زايشگر  صوري  سازكار  بين  يك  ارتباط  ايجاد  آن  وظيفه  است.  جهاني  و  گونه 

دادي رقيب را  داد، تعدادي گزينه برون است. به اين صورت كه از يك درون   ٥داد و برون   ٤داد درون 

  ). Mcarthy, 2002: 8-10نهايت باشد ( تواند بي ها مي كند كه به لحاظ نظري تعداد گزينه زايش مي 

گونه است كه وظيفه ايجاد ارتباط بين  يز مانند زايشگر يك سازكار صوري و رياضي ن   ٦ارزياب 

هاي رقيب، كار به ارزياب  اي كه پس از زايش گزينه داد را بر عهده دارد؛ به گونه داد و برون درون 

مي  آن سپرده  بين  از  تا  محدوديت شود  اعمال  از  پس  كند ها  مشخص  را  بهينه  گزينة   ها 

 )Mcarthy,2008: 10  ;  kager,1999: 8 ها سر و  ). در نظريه بهينگي با دو دسته از محدوديت

نشانداري  داريم؛ محدوديت  پايايي   ٧كار  ارزيابي خوش  ٨و محدوديت  نشانداري  محدوديت   .

داد دسترسي ندارد و در اصطلاح  داد را به عهده دارد و نسبت به درون هاي برون ساختي گزينه 

كند. محدوديت  . اين محدوديت هر گزينة بد ساختي را جريمه مي داد كور است نسبت به درون 

داد  داد را بر عهده دارد و به هر دو سطح، درون داد و برون پايايي، وظيفه نظارت بر همانندي درون 

داد را  داد و برون هاي درون داد، دسترسي دارد. اين محدوديت هرگونه تفاوت ميان گزينه و برون 

 _________________________________________________________  
1 Mcarthy 
2 Constraint 
3 generator 
4 Input 
5 output 
6 Evaluator  
7 Marked Constraint 
8 Faithful Constraint  

درون داد  زايشگر   گزينه ها  ارزياب   برون داد 
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نكته شايان ذكر در اين نظريه آن   ). Mcarthy: 2004: 1  ;  kager,1999:9(  كند جريمه مي 

ها در  هاي همگاني سهيم هستند. تنها تفاوت زبان ها در مجموعه محدوديت است كه تمامي زبان 

شود يك محدوديت در يك زبان خاص  هاست كه باعث مي بندي اين محدوديت نحوة رتبه 

تر و تأثير مهمي بر  زباني ديگر داراي رتبه بسيار پايين   داراي رتبه بالاتر و عملا فعال باشد و در 

  .) kager, 1999: 174(  هاي برون داد نداشته باشد تعيين صورت 

  ايشناسي مقابله. زبان١. ١.  ٢
هاي ها و تفاوت ها به منظور مطالعه و بررسي شباهت مند ميان زبان مطالعه علمي و نظام 

) در بيان اهميت ١:  ١٣٩٠ها گويند (ضياءحسيني،  اي زبان مقابله ها را بررسي  موجود بين زبان 

ها و توان گفت كه آگاهي از تفاوت ها در حوزه آموزش زبان مي اي ميان زبان بررسي مقابله 

آموزان زبان بيني و تبيين منبع و منشأ خطاهايي كه زبان هاي ميان دو يا چند زبان به پيش شباهت 

 اي تاكنون ارائه شده كند. سه نسخه از بررسي مقابله كمك مي   كنند، دوم/خارجي توليد مي 

) ارائه شد ١٩٥٧(   ١يافته. نسخه قوي توسط لادواست؛ نسخة قوي، نسخة ضعيف و نسخة تعديل 

داند. اين آموز مي و منشأ خطاهاي زباني را تفاوت ميان زبان مادري و زبان دوم/خارجي زبان 

اي با در نظر گرفتن ). نسخه قويِ بررسي مقابله ١٧ر است (همان:  استوا   ٢نسخه بر پايه اصل انتقال

آموز وجوه اشتراك (آواها، واژگان، دستور و حتي اصول دارد كه زبان اصل انتقال، بيان مي 

به  را  مقصد  و  مبدأ  زبان  ميان  فرامي فرهنگي)  افتراق دچار خوبي  يادگيري وجوه  در  و  گيرد 

  ).١٧مان:  شود و توليد خطا دارد (ه مشكل مي 

دارد كه اصل ها وضع شده است و بيان مي اي ميان زبان نسخه ضعيف از بررسي مقابله 

انتقال در مورد يادگيري پيچيدة زبان توسط انسان كه منشأ شناختي دارد قابل تعميم نيست و 

آموز ). به ديگر سخن، زبان مادري زبان ١٨فقط در مورد يادگيري حيوانات كاربرد دارد (همان:  

  در فرآيند يادگيري زبان دوم/ خارجي او تأثيري ندارد(همان).

خة تعديل  ي مقابله يافته  نسـ ط اولر بررسـ يني (   ٣اي توسـ د و بيانگر  1970و ضـياء حسـ ) ارائه شـ

آموز زبان به جاي اصـل انتقال در يادگيري زبان نقش دارد. زبان   ٤آنسـت كه اصـل تعميم محرك  
 _________________________________________________________  

1 Lado 
2 Transfer principle  
3 Oller 
4 Stimulus Generalization 
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  كند.  ها خطا مي گيرد و بر اساس همان شباهت زباني فرامي هاي  دوم/ خارجي بر اساس شباهت 

در اين پژوهش نسخه قوي مورد توجه پژوهشگران بوده است. به عبارت ديگر خطاهاي 

آموزان ژاپني بر اساس ميزان تأثير انتقال منفي/ مثبت از زبان مادري (ژاپني) مورد آوايي فارسي 

  بررسي قرارگرفته است.

  پژوهش  . پيشينه٣
مطالعه و بررسي زبان ژاپني در ميان پژوهشگران ايراني تنوع بسياري ندارد. در اين زمينه  

  توان به موارد زير اشاره كرد: مي 

 ) مقاله ١٣٩٢آذرپرند  در  ژاپني )  و  فارسي  زبان  دو  در  مؤدبانه  ساختار  بررسي  به  اي 

ويژگي مي  سپس  و  مي پردازد  بيان  را  مشترك  شيرا هاي  احمدي  معصومه  زينب كند.  و  زي 

آموزان فارسي زبان كه در اي به تأثير ارائه بازخورد به نگارش زبان ) در مقاله ١٣٩٠شكرابي ( 

) در پژوهشي به بررسي ١٣٨٨اند. حسيني و همكاران  ( حال يادگيري زبان ژاپني هستند پرداخته 

اي در هر سته پردازند و به تكيه زير و بمي ه اي نظام آهنگ در زبان فارسي و ژاپني مي مقابله 

هايي از ساخت صوتي زبان فارسي و ژاپني را ) جنبه ١٣٨٤كيا ( كنند. مقدم دو زبان توجه مي 

داده   قرار  بررسي  مقدم مورد  ( است.  مطالعه ١٣٨٥كيا  در  مشخصه )  بررسي  به  ديگر  هاي اي 

پردازد. همانطور كه مشاهده شد بررسي خطاهاي زبرزنجيري در دو زبان فارسي و ژاپني مي 

 است.آموزان ژاپني در هيچ يك از اين آثار مورد توجه نبوده  آوايي فارسي 

  هاي آوايي . معرفي نظام٤
هاي فارسي و ژاپني از نظر تعداد همخوان و واكه، جايگاه  در اين بخش نظام آوايي زبان 

 شوند. و شيوه توليد و آرايش هجا معرفي مي 

  نظام آوايي زبان فارسي.  ١. ٤
ه همخوان و شـش واكه بسـيط اسـت، سـاخت هجا در اين   زبان فارسـي داراي بيسـت و سـ

و در صورت آوايي يا توليدي به صورت    V(C)(C)(C)زبان در صورت زير ساختي يا واجي  

CV (C)(C)  ،هاي زبان فارسي  ) . جدول همخوان ١١٩- ١٤٠:  ١٣٨٨است  (كامبوزيا و هاديان
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  ل ذيل قابل مشاهده است: بر اساس نحوه و محل توليد در جدو 

هاي زبان فارسي  ): همخوان ١( جدول  
 محل توليد 

 چاكنايي ملازي  كامي كامي- لثوي لثوي  دنداني دنداني-لبي  دولبي
  نحوه توليد 

 انسدادي      ɟ  
 خيشومي        

 سايشي     ʃ   
 انسايشي       

 تكريري        

 غلت       

 كناري       

مي واكه  تقسيم  طبيعي  طبقه  دو  به  فارسي  زبان  واكه هاي  با    [a, e, o]هاي   شوند: 

) زبان ١١٩- ١٤٠(همان:     [long +]با مشخصه     [i, u, ]هاي   و واكه   [long -]مشخصه

  اند. ) نشان داده شده ١در شكل شماره (  IPAفارسي بر اساس  

  
هاي زبان فارسي ): واكه ١( شكل  

اي، تنها دو مشخصه در زبان فارسي از ميان عوامل متعدد تمايزدهنده در يك سيستم واكه 

از:   عبارتند  مشخصه  دو  اين  دارند؛  واجي  نقش  فارسي  بودن          ) مشخصه  ١در  پسين  و  پيشين 

دارد كه ٢ وجود  بسيط  واكه  فارسي شش  زبان  در  زبان.  ارتفاع  ميزان  يا  برخاستگي  ميزان   (

هاي پيشين، شامل ) گروه واكه ١ها را بر مبناي محل توليد به دو گروه تقسيم كرد: توان آن مي 

 /a,e,i /    گروه واكه ٢و ( / هاي پسين شاملo, u, /     ،ثمره)٨٦- ٨٧:  ١٣٨١ .(  

  . نظام آوايي زبان ژاپني٢. ٤
ميليون نفر سخنگو است. اين زبان از لحاظ تعداد سخنگوي   ١٢٧زبان ژاپني داراي حدود  
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). Comri,2009: 741است ( ها به خود اختصاص داده  بومي رتبة شش جهان را در ميان زبان 

اي دة زباني آن در هاله رغم قدمت تاريخي و ادبيات غني كه دارد، ريشه و خانوا اين زبان علي 

پيچيده  نوشتاري  نظام  داراي  ژاپني  دارد.  قرار  افسانه  و  ابهام  (از  است  ). Ibid: 741اي 

تمايزدهندة واكه مشخصه  زير است: افراشتگي، گردي، پيشين هاي  به ترتيب  اي در اين زبان 

  ) قابل مشاهده است:٢) در شكل ( Ibid: 749اي زبان ژاپني (بودن. نظام واكه 

  
  ) Comrie,2009: 749 ; Okada, 1999: 117هاي زبان ژاپني (): واكه ٢شكل (

ت ولي در برخي از لهجه نظام واكه  تاندارد داراي پنج واكه اسـ ه  اي ژاپني اسـ ها اين تعداد بين سـ

 ).   Comrie,2009: 749متغير است (   /,y,,i, , o, e,a/تا هشت واكه    /a, ,i/واكة   

 است. شده  ) نمايش داده ٢) در جدول ( ١٣٨٥و مقدم كيا،   Ibidنظام همخواني زبان ژاپني ( 

هاي زبان ژاپني ): همخوان ٢(جدول   
 شيوه توليد  لبي  لثوي  كامي نرمكامي  ملازي  چاكنايي

  نحوه توليد
    k       g   t       d P     b انسدادي 

h       s    z    سايشي 

        n m خيشومي  

      J   w  ناسوده  

      R     روان  

لثه، كام، نرمكام، هاي توليد دو لب،  شود، جايگاه ) ديده مي ٢همانطور كه در جدول ( 

و چاكناي جايگاه  توليد همخوان ملاز  در  فعال  و شيوه هاي  هستند  زبان  اين  توليد، هاي  هاي 

مورايي است   - انسدادي، سايشي، خيشومي، ناسوده و  روان هستند. زبان ژاپني داراي نظام زمان

 )Labrune, 2012: 143  ،هجاي پايه در اين زبان   ١١٧:  ١٣٩٢؛ مدرسي .(CV    و اين است

i 

 
 

o 
e 

a 
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هاي همخواني آغازي و پاياني در اين رود. وجود خوشه كار مي ها نيز به واژه قاعده در مورد وام 

). در نظام آوايي زبان ژاپني براي تمايز ميان (Labrune,2012: 751 باشد  زبان مجاز نمي 

  ). Ibid: 752ها به دو واحد هجا و مورا نياز است (واج 

  ها . ارائه و تفسير داده٥
آموزان ژاپني،  دقيقه توليد گفتاري فارســـي   ٦٢١هاي به دســـت آمده از ا بررســـي داده ب 

ت آمد كه  به ترتيب  از همخوان به واكه، مورد  ده به دسـ تي از خطاهاي آوايي  توليد شـ فهرسـ

آموزان ژاپني در چارچوب  گيرند و منشـأ خطاي آوايي رخ داده توسـط فارسـي بررسـي قرار مي 

  شود. مي   نظريه بهينگي بررسي 

   [r]با همخوان تكريري  /l/. جايگزيني همخوان كناري ١. ٥
ــتين خطـايي    [r]بـا همخوان تكريري   /l/خطـاي آوايي جـايگزيني همخوان كنـاري   نحسـ

ــي قرار مي  ــت كـه مورد بررسـ آموزان در هـايي كـه زبـان ) ده نمونـه از واژه ٣گيرد.  جـدول ( اسـ

  دهد. شوند را نشان مي ها مرتكب اين خطا مي توليد آن 

 /l/هاي فارسي داراي همخوان ): نمونه واژه ٣جدول (

  آموزانزبان آوانگاري تلفظ    نگاري به زبان فارسيواج   واژه 
  dleb/ [dreb]/  جالب
 ol/ [or]/  گل

 cels/ [cers]/  كلاس

 bale/ [bre]/  بله

 alvr/ [sarvr]/  شلوار

 sandali/ [sandri]/  صندلي

 polis/ [poris]/  پليس

 elan/ [sern]/  شلنگ

 ils/ [irs]/  گيلاس

  Galb/ [Grb]/  قلب

(   /dleb/واژة   بـهـيـنـگـي  تــابـلـو  در  مـي ١را  قـرار  ــي  بـررسـ مـورد  رخــداد  )  تـرتـيــب  دهـيـم. 

  <<.IDENT (manner)   *Lateral Consها در اين تابلو به صورت زير است:       محدوديت 
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) ١تابلو بهينگي (  
IDENT (manner) *Lateral Cons. Input: /dleb/ 

  *i [dleb] 
*  [dreb] 

بالامرتبه وجود همخوان كناري به شكلي مهلك   محدوديت ، از  [dleb]گزينه اول،

)، نظام همخوانهاي ژاپني، مشاهده شد، شيوه ٢كند؛ زيرا همانطور كه در جدول ( تخطي مي 

آموزان ژاپني توليد توليد كناري در نظام آوايي زبان ژاپني فعال نيست و از اين رو براي زبان 

ترين ي زبان مادريشان دشوار است و آن را با نزديك همخواني به اين شيوه، متأثر از نظام آواي

توليد،   نظر شيوه  از  روان   [r]كنند. همخوان كامي ، جايگزين مي [r]همخوان  يك همخوان 

نزديك است. گزينه /l/ است و از اين رو از نظر شيوة توليد به همخوان كناري و روان  فارسي  

كند و از محدوديت پايين مرتبه ضا مي دوم، با اعمال اين جايگزيني محدوديت نخست را ار 

آموزان ژاپني به عنوان گزينه كند. در  نتيجه اين گزينه براي زبان حفظ جايگاه توليد تخطي مي 

شود و همين امر نشان دهنده منشأ اين خطاي آوايي است. شايان ذكر است كه بهينه انتخاب مي 

شده، هاي كامي فت آوايي قبل از واكه در با   /r/واجگونة همخوان    [l]در زبان ژاپني همخوان  

ها وجود است. از آنجا كه در نظام آوايي زبان فارسي  امكان مشخصه توليد دومين، براي واكه 

واجگونه  آوايي  محيط  نتيجه  در  داده   [l]  ندارد  ندارد؛ در  وجود  هم  بررسي  مورد  هاي 

  نند. ك را با همخوان روان جايگزين مي  [r]آموزان همخوان كناري  زبان 

  [f]با همخوان لبي دنداني سايشي    /h/. جايگزيني همخوان چاكنايي سايشي ٢.  ٥
هـا مشـــاهـده شـــد، جـايگزيني همخوان چـاكنـايي  از ديگر خطـاهـاي آوايي كـه در بررســـي داده 

  دهد. هايي از اين خطا را نشان مي ) نمونه ٤بود. جدول (   [f]با همخوان لبي دنداني سايشي    /h/سايشي  

  /h/هاي فارسي داراي همخوان): نمونه واژه ٤جدول (
  آموزانآوانگاري تلفظ زبان   نگاري به زبان فارسيواج   واژه 

  behdri/ [befdri]/  بهداري

 behdt/ [befdt]/  بهداشت

 behtar/ [beftar]/  بهتر
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  آموزانآوانگاري تلفظ زبان   نگاري به زبان فارسيواج   واژه 
 behbudi/ [befbudi]/  بهبودي

 mh/ [mf]/  ماه 

 mohr / [mofr]/  مهر 

 cuh/ [kf]/  كوه 

 bahman/ [bafman]/  بهمن

 /mh/ هاي موثر در اين رقابت را براي واژة ) ترتيب توالي محدوديت ٢تابلو بهينگي ( 

  دهد. نشان مي 

) ٢تابلو بهينگي (  
IDENT (Place) *h# Input: /mh/ 

  *i [mh] 
*  [mf] 

ــه /h/ ) همخوان  ٢هاي زبان ژاپني، جدول ( با نگاهي به جدول همخوان  ــخص هاي   را با مش

اهده مي  ي مشـ ايشـ ود كه علي چاكنايي و سـ ؤال به ذهن متبادر شـ ت اين سـ رغم  كنيم و ممكن اسـ

و گزينه نخســـت تخطي   وجود اين همخوان در نظام آوايي زبان ژاپني چگونه اين خطا رخ داده 

توان در آرايش هجاي ژاپني  است؟ پاسخ اين پرسش را مي   ملهك كرده و از رقابت حذف شده 

اســت و فقط در صــورت مشــدد و يا رســا بودن   CVيافت. هجاي مرجح در زبان ژاپني هجاي  

اني ا  ايـ ان آرايش  همخوان پـ ). همخوان  Labrune, 2012: 143-144وجود دارد ( CVC مكـ

هاي مورد بررسـي، در جايگاه پايانه هجا قرار دارند. اين همخوان  در داده   /h/سـايشـي چاكنايي   

ايي دارد، از اين رو زبان  ت و نه ويژگي رسـ دد اسـ آموزان ژاپني قادر به توليد اين همخوان  نه مشـ

كه از نظر شـيوه توليد سـايشـي و جلو [f]تند و آن را با همخوان دهاني  در جايگاه پايان هجا نيس ـ

در طيف نگاشــت آواها داراي     [f]واك كنند. همخوان ســايشــي بي دهاني اســت جايگزين مي 

بايد هاي بالا ادامه مي شـود و تا فركانس هاي پايين شـروع مي نوفه پراكنده اسـت؛ يعني از فركانس 

دت آن نيز در همة فركان  ان اسـت س و شـ ي،   ها تقريبا يكسـ ). اين همخوان  از ١٤٥:  ١٣٩٢(مدرسـ

)مشـخصـة تيز در نظرية مشـخصـة مميز ياكوبسـن و  ٧٧سـايشـي اسـت(همان:   ١هاي تيز گروه همخوان 

 _________________________________________________________  
1 strident 
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هله و چامســكي براي توصــيف آواهايي كه به لحاظ آكوســتيكي در بســامدهاي خاصــي داراي  

) اطلاق  ٨٦اي خاصـي بيشـتر اسـت (همان: ها در بسـامده تمركز انرژي هسـتند، يعني شـدت آن 

دانند؛  را برخي از آواشــناســان به عنوان همخوان بي جايگاه مي   [h]شــود. همخوان  چاكنايي  مي 

ــت. از اين رو اندام  هاي توليد در مجراي دهان هنگام  زيرا در مجراي دهان فاقد جايگاه توليد اس

ــعيت توليد آواه آزادند و مي  [h]توليد   ــي،  توانند در وض ــند (مدرس ).  ١٤٦:  ١٣٩٠اي مجاور باش

كنند.  را در جايگاه آغاز هجا بدون خطا توليد مي   /h/آموزان، همخوان  شايان ذكر است كه زبان 

ــي  ارسـ فـ ه  ــي  در نتيجـ ادري خود  همخوان ســـايشـ ان مـ ام آوايي زبـ أثر از نظـ متـ ژاپني  آموزان 

رســايي قرار دارد، با همخوان  را كه از نظر ســلســله مراتب رســايي در آخرين رتبه    [h]چاكنايي 

كنند. گزينه دوم با ارضـاي محدوديت وجود همخوان  جايگزين مي    [f]سـايشـي جلو زباني و تيز 

  شود. چاكناي در جايگاه پايانه هجا به عنوان گزينة بهينه انتخاب مي 

  [g]با همخوان انسدادي نرمكامي     /G/. جايگزيني همخوان انسدادي ملازي ٣.  ٥
دهد، جايگزيني همخوان آموزان ژاپني رخ مي خطاهاي آوايي كه توسط زبان از ديگر  

اين ) نمونه ٥است. جدول (   [g]با همخوان انسدادي نرمكامي     /G/انسدادي ملازي  از  هايي 

  دهد.خطاي آوايي را نشان مي 

  /G/هاي فارسي داراي همخوان) نمونه واژه ٥جدول (
  آموزانتلفظ زبان  آوانگاري   نگاري به زبان فارسيواج   واژه 
  Gablame/ [gblme]/  قابلمه
 Gejmat/ [gejmt]/  قيمت

 Gadam/ [gdm]/  قدم

 Gahve/ [gxve1]/  قهوه 

 Gb/ [gb]/  قاب

 morG / [morg]/  مرغ 

 GoG/ [gog]/  قاشق

 Gr/ [gr]/  غار 

 _________________________________________________________  
هستيم. علت اين تغيير با توجه به    [x]با همخوان ملازي    /h/اين نمونه شاهد جايگزيني همخوان انسدادي چاكنايي    در  1

آن است كه در محيط آوايي موجود در اين واژه همخوان آغازين هجاي بعدي همخوان لبي    ٢  -   ٥توضيحات بخش  

از اين رو وجود دو همخوان لبي دنداني در مجاورت يكديگر در پايانه يك هجا و آغازه هجا بعد    ؛است  /v/دنداني   

  دهد.  از اين رو اين جايگزيني رخ مي )١٧٤:  ١٣٩٥هاشمي،  (  مايندن ميها را دشوار توليد آن
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دهيم تا بتوانيم علت توليد  ) مورد بررســي قرار مي ٣را در تابلو بهينگي (   / morG/ واژه 

  اين خطاي آوايي را دريابيم: 

) ٣تابلو بهينگي (  
IDENT (Place) *U.S.Con1. Input: /morG/ 

  *i [morG] 
*  [morg] 

هاي  جايگاه توليد ملاز در نظام آوايي زبان ژاپني جايگاه غيرفعال است و همخواني با مشخصه 

). در نتيجه گزينه نخست كه نسبت به  ٢انسدادي و ملازي در اين زبان وجود ندارد (ر.ك: جدول  

، تخطي  .U.S.Con*درونداد وفادار است از محدوديت بالامرتبة وجود همخوان ملازي انسدادي،  

ترين همخوان از نظر جايگاه  آن را با نزديك /G/ كند. گزينه دوم در مواجهه با همخوان  ك مي مهل 

است كه اگرچه    شود. نكته شايان ذكر آن كند و پيروز رقابت بهينگي مي ، جايگزين مي [g]توليد،  

) و  ٣٤٣:  ١٣٨٥يك همخوان كامي است (كامبوزيا،    []) همخوان  ٢در زبان فارسي و طبق جدول ( 

جا كه اين تفاوت جايگاه در زبان  در زبان ژاپني همخواني نرمكامي است، اما از آن [g]همخوان  

  شود اين تفاوت توليدي اهميت ندارد.  فارسي سبب تفاوت معنايي نمي 

  []مركزي با واكه افتاده   /a/. جايگزيني واكة افتادة پيشين  ٤. ٥
كه از    اسـت   []افتاده اسـت، واكه    اي كه داراي مشـخصـه در نظام آوايي زبان ژاپني تنها واكه 

شــود. اين واكه به لحاظ جايگاه زبان نه به اندازة واكة  نظر مشــخصــه جايگاه زبان مركزي قلمداد مي 

ين باز اسـت. از اين رو زبان  ته اسـت و نه به اندازة واكة افتاده پسـ ين داراي ويژگي بسـ آموزان  افتاده پيشـ

كنند و به  ه صـورت مركزي توليد مي آن را ب   /a/هاي داراي واكة افتاده پيشـين ژاپني در مواجهه با واكه 

  دهد: هايي از اين خطاي آوايي را نشان مي ) نمونه ٦دول ( شود. ج شنيده مي []زبانان  گوش فارسي 

  /a/هاي فارسي داراي واكه ): نمونه واژه ٦جدول (
  آموزانآوانگاري تلفظ زبان   نگاري به زبان فارسيواج   واژه 
  man/ [mn]/  من 

 banaf/ [bnf]/  بنفش

 _________________________________________________________  
1 Uvular Stop Consonant 
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  آموزانآوانگاري تلفظ زبان   نگاري به زبان فارسيواج   واژه 
 pand/ [pnd]/  پنج

 sat/ [st]/  ساعت 

 sandoG/ [sndog]/  صندوق

 suzan/ [szn]/  سوزن

 maas/ [mgs]/  مگس

 tan/ [tng]/  تنگ

  []با واكه افراشته پسين غيرگرد      /u/. جايگزيني واكة افراشته پسين گرد ٥.  ٥
ه  مي آخرين خطـاي آوايي كـه در اين پژوهش بـه آن   ــتـ پردازيم، جـايگزيني واكـة افراشـ

ها را ) برخي از اين واژه ٧جدول (  اسـت.   []با واكه افراشـته پسـين غيرگرد     /u/پسـين گرد 

  دهد. نشان مي 

  /u/هاي فارسي داراي واكه ): نمونه واژه ٧جدول(
  آموزانآوانگاري تلفظ زبان   نگاري به زبان فارسيواج   واژه 
 dru/ [dr]/  دارو

 dru/ [dr]/  جارو

 cuh/ [kf]/  كوه 

 ut/ [gst]/  گوشت

 tusi/ [ti]/  طوسي

 nu/ [n]/  نوش

 cur/ [kr]/  كور

 Guri/ [gri]/  قوري

  دهد: را نشان مي   /daru/، رقابت بهينگي براي واژة   ٤تابلو بهينگي شمارة  

) ٤تابلو بهينگي (   
IDENT (Round) .1*HBR.V Input: / daru / 

  *i [daru] 
*  [dar] 

 _________________________________________________________  
1 High Back Round Vowel 
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پسين گرد مجاز نمي در نظام واكه  افراشته  باشد. درحقيقت اي زبان ژاپني وجود واكة 

(وجود واكه   .HBR.V*مشخصه گردي و پسين بودن با هم همراه نيستند؛ درنتيجه محدوديت  

بالامرتبه محسوب مي  لك به شود و تخطي از آن، تخطي مه افراشته پسين گرد) محدوديت 

ترين هاي داراي اين واكه، آن را با نزديك آموزان ژاپني در مواجهه با واژه رود. زبان شمار مي 

كنند. اين در ها جايگزين مي از لحاظ جايگاه زبان و ميزان افرشتگي با تفاوت در فرم لب   واكه 

اشمي، ها با هم همراه است (ه حالي است كه در زبان فارسي مشخصه پسين و گردي در واكه 

شود و شاهد )  از اين رو گزينه دوم به عنوان گزينه بهينه، پيروز رقابت محسوب مي ١٣٦:  ١٣٩٥

  آموزان هستيم.تأثير اصل انتقال از زبان مادري فارسي 

  . راهكارهاي آموزشي٦
هاي آموزش زبان دوم/خارجي براساس جايگاه و ميزان اهميت كه روش با توجه به اين 

هاي آموزش تخوش تغيير بوده، سبب شده تا تغييراتي در متدها و روش آموزش تلفظ مدام دس

اين  در  بررسي  مورد  از خطاهاي  يك  هر  اصلاح  براي  ادامه  در  آيد.  وجود  به  مهارت  اين 

  شود.پژوهش راهكار(هايي) ارائه مي 

  . تقويت شنيداري١. ٦ 
)  Brown,1992طور كه ( يك از راهكارهاي آموزش تلفظ است. همان   ١تقويت شنيداري 

هاي  هاي زباني درك و توليد كه همان مهارت ، مدرسان زبان بر اين باورند كه مهارت بيان كرده 

شوند. از اين رو هنوز و همچنان بسياري  شنيدن و گفتگو باشد از طريق يك مديوم، آموزش داده مي 

كنند.  استفاده مي   ٢تكرار   - هاي آموزش زبان ارتباطي از رويكرد شنيدن رغم گرايش ها علي از آن 

آموز  هستند و تلاش در بهبود مهارت گفتگوي زبان  ٣هاي استوار بر اين مهارت توليدمحور روش 

هايي كه از نظر معنايي كاملاً  (جفت واژه   ٤هاي كمينه ها بر تمرين جفت دارند. بسياري از اين تكنيك 

هاي  اما در تلفظ فقط در يك آوا متفاوت هستند)، استوار است. تمرين جايگزيني جفت متفاوت  

 _________________________________________________________  
1 Listening Reinforcement 
2 Listen-repeat 
3 Production oriented 
4  Minimal pairs 
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معرفي شد و هنوز، هم به تنهايي و در سطح واژه و    ١شنيداري   - كمينه در زمان رواج روش گفتاري 

كند تا در مورد  آموزان كمك مي شود. اين تكنيك به زبان هم در سطح متن و جمله استفاده مي 

ساز در شنيدن آگاهي و هوشياري يابند. براي اصلاح خطاي آوايي توليد واكة افتاده  كل آواهاي مش 

[]    افتاده براساس راهكار  توان فهرستي از جفت مي   /a/به جاي واكة پيشين  هاي كمينه زير را 

 تقويت شنيداري تهيه كرد و در كلاس هنگام آموزش آوا/حرف تدريس كرد. 

  //راي واكه واژه دا   /a/واژه داراي واكة  
  آوانگاري  واژه   آوانگاري  واژه 

  /bstni/  باستاني  /bastani/  بستني

  /mde/  آماده   /made/  آمده 

  /dr/  دار   /dar/  در 

  /br/  بار  /bar/  بر 

  /nr/  نار  /nar/  نر 

  /cr/  كار   /car/  كر 

  /bd/  باد  /bad/  بد

  /db/  آداب   /adab/  ادب 

  /bnd/  باند  /band/  بند

  /bm/  بام  /bam/  بم 

  . تقويت لمسي٢. ٦
مي  گرفته  كمك  لامسه  حس  از  تلفظ،  آموزش  شيوة  اين  از در  بسياري  شايد  شود. 

 :1996گيرند. سلس مورسيا ( آنكه نسبت به آن آگاه باشند از آن كمك مي مدرسان زبان بي 

گفتاري 296 توليد  در  شده  مشاهده  خطاهاي  ميان  در  ناميد.  لمسي  تقويت  را  روش  اين   (

با همخوان تكريري   [l]توان خطاي آوايي جايگزيني همخوان كناري  آموزان ژاپني مي فارسي 

[r]   زبان از  لمسي اصلاح كرد.  به شيوة  لثهرا  به  را  زبان خود  نوك   آموزان مي خواهيم كه 

اند، در حالت دم، هواي ش كنند در حاليكه اين بست را حفظ كرده نزديك كنند و سپس تلا 

ها در دو طرف زبان خود احساس بيرون را به سمت درون دهان خود بكشند. در اين حالت آن 

شود تا اين بار عكس آن عمل كنند و در حين ها خواسته مي خنكي خواهند كرد. سپس از آن 

 _________________________________________________________  
1 Audio- Lingual 
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نگذارند و هوا را  اين بست  بازدم  اين روش   انجام  از  را از دهان خود خارج كنند. همچنين 

ها از تفاوت فرم استفاده كرد؛ به اين ترتيب كه آن   /a/توان در آموزش واكة افتاده پيشين  مي 

دهان به   //آگاه كرد؛ در توليد واكه  /a/ و پيشين    //ها در تلفظ دو آواي افتاده پسين لب 

 /a/ كه، براي توليد واكه  الا و پايين، در حالي شود، به دو سمت ب صورت عمودي كامل باز مي 

  شوند.ها در امتداد خط لبخند به روي صورت باز مي لب 

انه    هاي آوانگاري، تقويت بصـري، تكنيك صـداي نمايشـي راهكارهاي ديگري نظير نشـ

ايل ارتباط  تفاده از وسـ لاح خطاي آوايي جمعي نيز مي   و اسـ تواند از راهكارهاي مفيد براي اصـ

  آموزان باشد. زبان 
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  گيرينتيجه
زبان  آوايي  خطاي  پنج  مطالعه  اين  در در  فارسي،  زبان  آواهاي  توليد  در  ژاپني  آموزان 

چهارچوب نظريه بهينگي مورد بررسي قرار گرفت و به بررسي انواع انتقال در توليد اين آواها 

هاي ها و تحليل اخته شد. هر تابلوي بهينگي منشأ خطاي آوايي مورد بررسي را نشان داد. داده پرد 

بررسي كه شامل جايگزيني همخوان كناري اين پژوهش نشان داد كه در تمامي خطاهاي مورد  

/l/    با همخوان تكريري[r]  جايگزيني همخوان چاكنايي سايشي ،/h/   با همخوان لبي دنداني

ملازي ،  [f]سايشي انسدادي  همخوان  نرمكامي    /G/جايگزيني  انسدادي  همخوان  ، [g]با 

پيشين  افتادة  واكة  مركزي    /a/جايگزيني  افتاده  واكه  پسين []با  افراشته  واكة  جايگزيني   ،

آموزان تأثيرگذار بوده شود زبان مادري زبان مي   []با واكه افراشته پسين غيرگرد      /u/گرد 

انتقال منفي   آموزان قال از زبان مادري، در مورد اين زبان است. درحقيقت پديدة انت  نوع   از 

است. در انتها، چندين راهكار آموزشي از قبيل تقويت شنيداري و تقويت لمسي براي مدرسان 

 زبان فارسي به منظور برطرف ساختن و اصلاح خطاهاي مشاهده شده، پيشنهاد گرديد. 

   پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است.   گان، طبق گفتة نويسند تعارض منافع:  
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  منابع و مآخذ 
  ) .تأثیر بازخورد بر روند اصـلاح نگارش ژاپني ۱۳۹۰احمدي شـیرازي، معصـومه و شـکرایی، زینب» .(

.  ۲هاي خارجي. دوره اول. شـماره شـناختي در زبان هاي زبان آموزان فارسـي زبان». پژوهش زبان 
  . ۵- ۱۷صص:  

  ) .هاي سـاختاري مشـترك در گفتارهاي مؤدبانه زبان ژاپني و  ). «بررسـي ویژگي ۱۳۹۲آذرپرند، سـهراب
 . ۴۵- ۶۰. صص:  ۱هاي خارجي. دوره دوم. شماره شناختي در زبان هاي زبان فارسي. پژوهش 

  ) .آواشـناسـی زبان فارسی آواها و ساخت آوایی هجا. ویرایش دوم. تهران: مرکز نشر  ۱۳۸۱ثمره، یدالله .(
  دانشگاهی. 

  اي نظام آهنگ ). «بررســي مقابله ۱۳۸۸کیا، رضــا. ( جن خان، محمود و مقدم ني، ســید آیت؛ بي حســی
هاي خارجي.  هاي زبان اي در دو زبان». پژوهش فارسي و ژاپني با نگاهي به تمیه زیر و بمي هسته 

  . ۵- ۲۶. صص:  ۵۴دوره دوم. شماره 
  ) .دستور زایشی. ویراست دوم. تهران: سمت.   شناسی نظری؛ پیدایش و تکوین ). زبان ۱۳۸۳دبیرمقدم، محمّد 

  ّال  س .  مجله زبانشناسی  ». معرفی نظریه بهینگی و بررسـی تکیه در فارسـی ). « ۱۳۸۳. ( د راسـخ مهند،محم
  . ۴۲- ۶۶  ص: ص .  ۳۴پیاپی .  ۱ماره ش .  ۱۹
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